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Введение
…главное, на каждой странице
 твою мысль будят, толкают, подстрекают…
 статья  «Над страницами О.Н.Трубачёва»,
                        статья «Знай свой род»  

Я познакомился с творчеством Олега Николаевича Трубачёва, когда учился в седьмом классе. Прочитав его статьи «Книга в моей жизни», ««Меняющийся мир и вечные слова», «Образованный учёный».  я понял, насколько многогранно и богато творчество этого человека. Я  был удивлён, как похожи наши впечатления в плане любви к книгам. 

Я написал об этом сочинение. Вместе с тем, уже тогда, когда я впервые узнал  о том, что Олег Николаевич создавал этимологические словари, я начал понимать, насколько сложна такая научная работа: составление и перевод этимологических словарей (правда,  слово «этимология» тогда было для меня новым). Я представлял себе это только теоретически, ещё не держа ни одного словаря в своих руках.  Позднее из книги  Н.Н.Лисового «Над страницами О.Н.Трубачёва»,   статьи « Знай свой род»   я узнал,   что «с 1974 года ежегодно выходит по выпуску Словаря: 33 тома уже стоят на книжной полке всякого интересующегося отечественной лингвистикой»
…Тогда у меня впервые появилось желание узнать, что представляет собой этимологический словарь.

 Впервые  словари О.Н.Трубачёва в полном издании  я увидел в музее в гимназии «Олимпия». Я решил познакомиться с этими  загадочными словарями поближе. Что же там за богатство в  этих словарях?  Что такое этимология? Как так получается, что слова родственны в разных странах и языках? 

Николай Николаевич Лисовой писал, что  в  книгах О.Н.Трубачёва сотни этимологий «…главное, на каждой странице твою мысль будят, толкают, подстрекают…» 

Что такое «этимологии», «как они будят мысль»- такие вопросы возникали у меня  в самом начале.

Глава 1. Начало моего исследовательского пути

Когда же наступил новый учебный год,   идея  исследования творчества                О.Н. Трубачёва ещё более окрепла и укрепилась. А уже в начале учебного года, я понял, что конкретно станет объектом и предметом моего исследования, какие цели и задачи я буду решать.

В начале учебного года на первом уроке русского языка при изучении первого параграфа под названием «Русский язык в семье славянских языков» учитель Любовь Николаевна рассказывала нам :   «…родство всех славянских языков проявляется в наличии общих слов…. Так, например, общими для этих языков являются слова: мать, брат, сестра, голова, рука, сердце, лето, зима, день, ночь, земля, вода, солнце, ветер,  зелёный, жёлтый, один, два, три десять, есть, пить, жить»... 

Мы достаточно быстро изучили эту тему. У меня сложилось впечатление, что «тема пролетела мимоходом», не заинтересовала одноклассников.  Монотонно и однообразно пересказав параграф, мы быстро перешли к следующему параграфу - «Речь». А  у меня осталось много вопросов…. Я задумался о  материале нашего параграфа:   в разных странах  все славянские языки имеют общие слова. Родство их  также  заключается в некотором фонетическом и грамматическом сходстве…». Например, « русскому слову пить  в украинском языке соответствует питии , в белорусском –пiць, в болгарском –пия, словенском- piti,  в словацком- pit и т.д. Мне стало интересно, а меняется ли как-то ЗНАЧЕНИЕ слов, которые произносятся одинаково людьми разных стран? Какие ещё народы произносят одинаковые слова? А поймут ли меня, например, в Белоруссии или Польше, если я буду говорить по-русски? Очень захотелось оказаться в разных странах, с разными культурами и  языками, возможно, одинаково звучащими  некоторыми словами (возможно, из прошлого, а может, и настоящего) и поговорить с жителями.
Глава 11. Содержательная часть работы.

Меня также удивило, что в классе почти никого не заинтересовала эта тема. Проходят века, люди говорят  в разных странах на разных языках и, оказывается, имеют одинаковые слова  с древних времён и до настоящего времени! Почему же это не интересно моим ровесникам? У меня появилось  необъяснимое желание узнать об этом подробнее, заинтересовать одноклассников.
Наша учительница  Любовь Николаевна объяснила, что такое этимологические словари, и я понял, что искать ответы на мои вопросы я буду  именно в этимологических словарях- СЛОВАРЯХ О.Н. Трубачёва.

«А может, это слишком сложно?  Статьи О.Н. Трубачёва «Книга в моей жизни»,                 « Меняющийся мир и вечные слова», «Образованный учёный» не так уж просты». 

А тем более  этимологические словари? Я сомневался, так как материалы, которые я читал до сих пор, казались мне достаточно сложными. 
Здесь мне помогла наша учительница. У нас появилась одна общая цель - сделать этот сложный материал урока более доступным для понимания восьмиклассника, а главное - более интересным, вызывающим желание его изучать, интересоваться им, а не просто сухо пересказывать параграф. Мы с учительницей провели анкетирование учеников нашего класса с целью выяснить, насколько интересна для них эта тема. К сожалению, заинтересованность оказалось на крайне низком уровне.

 Вместе с тем я понимал, что изучение и чтение всевозможных  словарей (орфографических, толковых, и тем более, незнакомых - этимологических) не может быть столь увлекательным для каждого школьника, а интересно только некоторым из них. А мне хотелось, чтобы это стало увлекательным и для моих одноклассников тоже. 
  
В библиотеке им. М.Горького оказались в наличии все тома этимологических словарей.   Я заказал три тома и начал их рассматривать. [image: image1.jpg]



Первой моей мыслью после предварительного рассмотрения словарей, в которых теснились незнакомые обозначения, значения, перечисления и т.д.,   была: «Всё сложно и понять такой словарь мне, восьмикласснику, ещё рано.  Какие путешествия, какие слова выбрать, если столько томов, слов!» «РАНО», - снова подумал я. Мои сомнения подкрепляло и то, что при первоначальном рассмотрении содержания, оно видится действительно сложным. Я предполагал, что это – материал для специалистов. (см Приложение 1.)
   «Стоп, а вот  и  слово - РАНО. Чем ни слово для моего путешествия? Как употребляли его в разных странах? Какие грамматические и фонетические особенности этого слова? На первых страницах  этимологического словаря был указан  внушительный список стран, в которых автором исследовано     толкование, происхождение и употребления  различных слов.
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Я поставил себе целью отправиться в длительное путешествие по  этимологическому словарю О.Н.Трубачёва, чтобы исследовать единственное слово «рано» и впоследствии сделать так, чтобы моим ровесникам такое путешествие тоже оказалось интересным и увлекательным. Я предположил, что вызвать интерес к этому путешествию можно в том случае, если  «рассмотреть слово» в буквальном смысле слова.     
При более внимательном прочтении материала словарей я заметил, что в разных странах: Сербохорватии, Белоруссии, Македонии, Украине, России и других- слово рано  обозначает ни одно и то же. Более того,  слово рано, изменяя в   различных странах  отдельные грамматические и фонетические категории, может привести нас  к неожиданному значению слова, которое влечёт за собой дальнейший интерес  к другим наукам.
В этом и состоит  новизна моей работы. В современном мире человек постоянно смотрит в экран компьютера или телевизора, причём не всегда с пользой. Так почему бы не рассмотреть на экране монитора этимологию слова «рано»,? На мой взгляд, очень интересно «увидеть глазами», как меняется его значение при употреблении в разных странах, и почему бы не проследить за ниточкой, которая ведёт нас в другие, не менее интересные области: путешествия по странам, изучение новых наук, например биологии, истории, географии, изучение традиций и многое другое.
Итак, целями и задачами моей работы является:

1. Исследовать богатство, ёмкость слова рано в этимологическом словаре О.Н.Трубачёва.
2. Выявить предполагаемое   повышение интереса участников образовательного  процесса  к данной теме в программе восьмого класса в зависимости от изменения формы подачи материала.

Для достижения  вышеуказанных целей необходимо решение следующих задач:
 1. Исследовать изменение значения слова в процессе этимологического толкования.

2. Проследить, как изменяется значение слова  при употреблении его в  различных странах с учётом особенностей отдельных грамматических и фонетических категорий.
3.Наглядно проиллюстрировать  различное значение слов (создать иллюстрированное приложение к содержательной части этимологического словаря О.Н.Трубачёва на примере одного слова).
4. Провести анкетирование учащихся нашего класса на предмет интереса к изучаемой теме до и после выполнения исследовательской работы.

Я подобрал достаточное количество иллюстративного материала из словарных статей, подтверждающего различное значение слова «рано» у славянских народов.
РАНО- arnica
Слово рано- arnica употребляется в  Сербохорватии, Словении, Белоруссии,Украине, Болгарии, Македонии, , России.  Например, вот так звучат и выглядят слова:

Сербохорватия  (rarilca)  - ранняя черешня;
Словения (rdnica )-ранняя черешня, груша, виноград
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Белорусский (ранща ) -утреннее время, утро

Белорусско-русский диалект (рашца)- утреннее время, утро
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Производное на ica от основы прилагательного:
Русский (ранница)- что-л.раннее, ранняя обедня; 
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Русский (ранница)- что-л.раннее, ранняя  первотёлка
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Белорусский (ранница ) -раннее утро

Производное  с суфф. ica  от прилагательного

Сербохорватия (ranikf) -  раст.Anthulis vulneraria -ранняя черешня; 

ranik-ранний (об овощах и фруктах);

бот.обл. (ranikf)  –маргаритка;
[image: image8.jpg]



(далее иллюстративный материал см. в Приложении)
диалект -  рано родившийся ягнёнок.

Вариант производного на –Ось от основы прилагательного

Русский диалект (ранник)-что-л.раннее, мн.ч.- ранние морозы.
Удивительно, что в области изучения растений слово имеет  столько различных значений Это и Раст.-Achillea millefolium L; 

сем.сложноцветных;

тысячелистник обыкновенный;
раст.Echium vulgare L;

сем.водолиственниковых;

синяк обыкновенный (таврич.);
раст.Gentiana cruciata L;

сем.горечавковых;

горечавка, соколий прелёт;

раст.Scrophularia aguatica L;

сем.норичниковых;

норичник;

раннико ср.р. ласк. –

утро;
раст.Plantago lanceotata;
Salvia Aethiopis;

Медвежье ухо, 

ключ-трава;

Украина (ранник)- раст.Lysimachia vulgaris L.;

Paris guadrifolia L

Plantago major L
Scrophularia aguatica L

Vincttoxicum  officinale L

Convallaria majalis L
Белоруссия (раншк)- раст.подорожник

Производное  с суфф. ica  Ось

Ornina ranina 

Болгария (ранина)- раннее время
Македония(ранина)- раннее время, раннее утро

Словения(ranina) – о том, что рано созрело, виноградная лоза

Русский диал. (ранини)-раннее утро, ранняя пора, земля, вспаханная весной, вспаханное и незасеянное поле;
Производное с суф. ina Orniti raniti
Болгария  (рани)- вставать рано;
Раня- встать, подняться утром рано утром, рано появиться;
Македония (рани)- вставать рано утром

Сербохорватия(raniti) – вставать рано поутру, рано прибывать (куда-л.), заранее быть на месте;
Диал. (rdnit)-рано вставать или рано начинать работу;

(Ranit) –рано вставать, рано отправляться на работу или в путь;

Чехия (raniti) – начинать работу с раннего утра;
(raniti  se) – светать;

Польский диалект (renic) – начинать работу рано

Словин редк. (Roriic sq) –рано вставать и работать

Русский диалект (раниться)- являться раньше, чем нужно

Болгария (раницъ)-утверждать, что ещё рано, являться прежде надлежащего;

Диалект (ранщца) выходить или приходить куда-н. раньше времени

Наречие (rano)

Болгария (рано)-рано, рано утром, начало определённого периода времени;

Македония(рано)-рано,ранним утором, раньше (прежде времени);

Сербохорватия (гано)-наречие рано

Ст.польша(гано)-рано рано утором , раннее утро;

Словения (reno)-наречие рано утором;

Др.-русский, ст.-русский-(рано)- наречие –ранним утром;

Русский –(рано) – наречие, в соединении с наречием времени означает в начале временного периода;

Диал.(рано) в сочетании с покеда, покедова, покудова не рано, пока не поздно преждевременно, слишком рано, до срока, не к поре, некстати, не у места, по времени;
Украина (рано)-рано, раньше, чем требовалось, чем обычно;
Белоруссия , диал. (рана) –наречие рано;
Субстантивированные прилагательные с исходом  основы на –о,-а

Чехия-(rdno)- часть суток от рассвета до полдня,утро,поэт, начало эпохи, начало успешного развития,
Польша (гано)-утро, ранняя часть дня;

Словения(гено)-раннее утро;

Др.-русск. И ст.-русск. (рано)-существительное раннее утро;

Украина (рано)- раннее утро;
Др.-русский (рана) –рассвет;

КАРТА

Русский(Тульская, Калужская области)- (ранние) мн.ч. в значении сущ.- в свадебном обряде- родственники невесты,  приехавшие на свадьбу;

В свадебном обряде- праздничный обед на второй день свадьбы в доме жениха;

В названиях рыб- ранний бычок;
На Байкале – северобайкальская желтокрылка;

Волхов и Ильмень- ранний сиг, идущий по Волхову в апреле-мае;

Азов- ранняя сула, судак, мечущий икру в конце марта;

Словосочетания:

 Архангельск- Ранний год-   год, когда наступает ранняя весна;

Дон- ранние завтраки, раннее утро;

Хабаровск- ранняя зарница, планета Венера;

Новосибирск- Ранние петухи- свадебный обряд: подруги  и родственники невесты рано утром поют песни, провожая невесту;
Алтай- ранняя вода, речная вода ранним утром, чистая, незамутненная;

Украина- ранний-ранний, ранши- давнишний, прежний;

Рана рёдка-редька с красными плодами. вырастающая за месяц.

Заключение

В заключение этой работы мы подведем некоторые итоги. Подтвердились наши гипотезы о том, что объект нашего исследования – слово «рано» -  необычайно многогранен по своим значениям. Значения эти неожиданны, очень интересны. Они действительно «будят и будоражат мысль». Одно слово, а в разных языках это и раннее утро, и вспаханное поле, и рыбы, и свадебные обряды, и различные растения. Можно обнаружить неожиданные связи значений слов с городами и странами, появляется желание заняться изучением биологии, истории, обрядов, да и просто рыбалкой, отправиться в путешествия, лучше узнать свой край…. Например: [image: image9.jpg]



Посмотрев на «незамутненные воды Алтая», а именно такое значение имеет слова рано на Алтае,  у меня появилось желание узнать всё об этом крае… и не только…

Одноклассники также с  большим интересом «рассматривали слова», чем просто слушали материал урока. Итоговое анкетирование подтвердило мою гипотезу о том, что такая необычная (креативная) форма подачи материала урока значительно повышает интерес одноклассников.
Мне также хотелось бы подчеркнуть, что  моя исследовательская работа - это только начало пути, работа восьмиклассника. Но в будущем возможно более глубокое изучение «этимологии» различных  слов, представленной с научной точки зрения русскими учеными. А может быть, появится возможность более профессионально  в дальнейшем иллюстрировать словари О.Н.Трубачёва для будущих школьников? Мне такая идея представляется интересной…

Но, возможно, будет поиск других, кроме иллюстративных, способов изучения лексики: сбор материала о жизни слова в языке, о его значениях, функционировании.
Я понимаю грандиозность труда скромного по характеру человека- О.Н.Трубачёва.  Я читал о том, что в других странах у учёных не хватило терпения на продолжение этой работы. Вместе с тем я понимаю, что такое путешествие, возможно, вызовет у кого-то желание путешествовать, изучать языки в различных краях, странах, городах. А может быть, появится возможность более профессионально  в дальнейшем иллюстрировать словари О.Н.Трубачёва для будущих школьников? Мне такая идея представляется интересной…
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Приложение 1
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 Иллюстративный материал (Приложение 2)

диалект -  (ranikf)  рано родившийся ягнёнок.
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Вариант производного на –Ось от основы прилагательного

Русский диалект (ранник)-что-л.раннее, мн.ч.- ранние морозы.

Удивительно, что в области изучения растений слово имеет  столько различных значений Это и Раст.-Achillea millefolium L; 
[image: image12.jpg]



сем.сложноцветных;

тысячелистник обыкновенный;

раст.Echium vulgare L;

сем.водолиственниковых;

синяк обыкновенный (таврич.);

раст.Gentiana cruciata L;
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сем.горечавковых;

горечавка, соколий прелёт;

раст.Scrophularia aguatica L;
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сем.норичниковых;

норичник Scrophularia;
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раннико ср.р. ласк. –утро;
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раст.Plantago lanceotata;
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Salvia Aethiopis;Медвежье ухо, 

ключ-трава
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Украина (ранник)- раст.Lysimachia vulgaris L.;

Paris guadrifolia L

Plantago major L

Scrophularia aguatica L

Vincttoxicum  officinale L

Convallaria majalis L
Белоруссия (раншк)- раст.подорожник
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Производное  с суфф. ica  Ось

Ornina ranina 

Болгария (ранина)- раннее время

Македония(ранина)- раннее время, раннее утро
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Словения(ranina) – о том, что рано созрело, виноградная лоза
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Русский диал. (ранини)-раннее утро, ранняя пора, земля, вспаханная весной, вспаханное и незасеянное поле;
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Производное с суф. ina Orniti raniti
Болгария  (рани)- вставать рано;

Раня- встать, подняться утром рано утром, рано появиться;

Македония (рани)- вставать рано утром[image: image23.jpg]



Сербохорватия(raniti) – вставать рано поутру, рано прибывать (куда-л.), заранее быть на месте;

Диал. (rdnit)-рано вставать или рано начинать работу;

(Ranit) –рано вставать, рано отправляться на работу или в путь;

Чехия (raniti) – начинать работу с раннего утра;

(raniti  se) – светать;

Польский диалект (renic) – начинать работу рано

Словин редк. (Roriic sq) –рано вставать и работать

Русский диалект (раниться)- являться раньше, чем нужно

Болгария (раницъ)-утверждать, что ещё рано, являться прежде надлежащего;

Диалект (ранщца) выходить или приходить куда-н. раньше времени

Наречие (rano)

Болгария (рано)-рано, рано утром, начало определённого периода времени;

Македония(рано)-рано,ранним утором, раньше (прежде времени);

Сербохорватия (гано)-наречие рано

Ст.польша(гано)-рано рано утором , раннее утро;

Словения (reno)-наречие рано утором;

Др.-русский, ст.-русский-(рано)- наречие –ранним утром;

Русский –(рано) – наречие, в соединении с наречием времени означает в начале временного периода;

Диал.(рано) в сочетании с покеда, покедова, покудова не рано, пока не поздно преждевременно, слишком рано, до срока, не к поре, некстати, не у места, по времени;

Украина (рано)-рано, раньше, чем требовалось, чем обычно;

Белоруссия , диал. (рана) –наречие рано;

Субстантивированные прилагательные с исходом  основы на –о,-а

Чехия-(rdno)- часть суток от рассвета до полдня,утро,поэт, начало эпохи, начало успешного развития,

Польша (гано)-утро, ранняя часть дня;

Словения(гено)-раннее утро;

Др.-русск. И ст.-русск. (рано)-существительное раннее утро;

Украина (рано)- раннее утро;

Др.-русский (рана) –рассвет;
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Русский(Тульская, Калужская области)- (ранние) мн.ч. в значении сущ.- в свадебном обряде- родственники невесты,  приехавшие на свадьбу;
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В свадебном обряде - праздничный обед на второй день свадьбы в доме жениха;
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В названиях рыб - ранний бычок;
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На Байкале – северобайкальская желтокрылка;[image: image29.jpg]# nek212079837 Bajkal, underuater collection
Nekrasou Andrey (€5 GeoPhoto.Ru





Волхов и Ильмень- ранний сиг, идущий по Волхову в апреле-мае;
Азов- ранняя сула, судак, мечущий икру в конце марта;
[image: image30.jpg]



Словосочетания:

 Архангельск - Ранний год-   год, когда наступает ранняя весна;
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Хабаровск - ранняя зарница, планета Венера;
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Дон - ранние завтраки, раннее утро;
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Новосибирск - Ранние петухи- свадебный обряд: подруги  и родственники невесты рано утром поют песни, провожая невесту;
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Алтай - ранняя вода, речная вода ранним утром, чистая, незамутненная;
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Украина- ранний-ранний, ранши- давнишний, прежний;

Рана рёдка - редька с красными плодами. вырастающая за месяц.

� Н.Н.Лисовой «Над страницами О.Н.Трубачёва,стр.13, типография лицея «Олимпия»,20.08.2008г.


� М.М.Разумовская, С.И.Львова, В.И.Капинос Русский язык, учебник,Москва, 2014, стр.3-5
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•ormy, -mene 188 189 *ornica/*ranica 


б о л о т и с т о е м е с т о , п о р о с ш е е г у с т ы м с м е ш а н н ы м л е с о м или кустар­
н и к о м ' ( С Р Н Г 34, 94), укр . рамень ' густой е л ь н и к ' ( С л о в н . у к р . мови 
V I I I , 446), б л р . рамень ' б о л ь ш о й б о л о т и с т ы й л е с ' ( Я ш к ш . Б л р . геагр . 
н а з в ы 163). - В е р о я т н о , сюда же относятся т о п о н и м ы , засвидетельст ­
в о в а н н ы е на л у ж и ц к о й т е р р и т о р и и : ср. на звание селения Rammenau, 
л у ж . *Ramnow (Е. Eichler und Н. Walther. Ortsnamenbuch der Oberlausitz 
246). 


О б о б щ е н и е ф о р м ы косв . п. исходной о с н о в ы огту, -тепе. В т о р и ч ­
ная усеченная ф о р м а по типу *кат < *кату, *кгет < *кгету (см. 
(F. Stawski. Zarys. - Slownik prasrowiariski I, 125-126) в русск. диал . ра­
ма ' м е ж а , граница , обвод , обход у ч а с т к а л е с а ' , ' к р а й , предел , к о н е ц 
п а ш н и , к о т о р а я упирается в лес л и б о р а с ч и щ е н а среди л е с а ' ( Д а л ь 3 


I I I , 1586), ' н и з м е н н о е б о л о т и с т о е т р у д н о п р о х о д и м о е место , порос ­
ш е е л е с о м , к у с т а р н и к о м ' ( С л о в а р ь русских г о в о р о в А л т а я I V , 13) и в 
п р о и з в о д н ы х : с е р б о х о р в . Ramnice ж . р . мн. м и к р о т о п . (RJA X I I I , 38: 
С е р б и я ) , Ramice, т о п . (М. Б о ж и Ь . Г о в о р И б а р с к о г К о л а ш и н а . 135), 
словен . ramica (па Pohorju) ' п о ш л и н а , в з и м а е м а я на г р а н и ц е ' (Ф. Б е з -
л а й / / ВЯ 1967, 4, 53; Bezlaj I I I , 149), русск. диал . рамина ' с м е ш а н н ы й 
л е с ' , раминка ' п о л о с а о д н о р о д н о г о л е с а ' (каз . , 34, 97), рамка ' п р о с е ­
ка в л е с у ' (Сл . С р е д н е г о У р а л а V, 58). 


Н е д о с т о в е р н о с б л и ж е н и е с греч . |?>б:|ггос, ' в е т в ь с л и с т ь я м и и пло­
д а м и ' , к о т о р о е находится в родстве со слав . *\>ыЬа (Hofmann 294), а 
т а к ж е с о п о с т а в л е н и е со ср. -в . -нем. ram. гате ' ц е л ь ' (V . Jagic // AfslPh 
Bd. V I I , 1884,484) или англос . wrot ' х о б о т , нос, р ы л о ' , др . -исл. rot ' к о ­
р е н ь ' (< *erdd-l ' р а с т и ' ) , греч . р й б а д у о с , ' п о б е г ' (Г. И л ь и н с к и й / / И з в . 
О Р Я С , т . Х Х Ш , кн . I , 1918, 179-180), к о т о р ы е д а л е е с б л и ж а ю т с я с 
л а т . radix ' к о р е н ь ' (Walde-Hofmann I I , 415). Ф а с м е р п р и з н а е т неубе­
д и т е л ь н ы м и все и з в е с т н ы е э т и м о л о г и ч е с к и е версии и в п р е д п о л о ж и ­
т е л ь н о й ф о р м е д о п у с к а е т с б л и ж е н и е с рамяный ' с и л ь н ы й ' , но не 
приводит а р г у м е н т о в в пользу своей версии ( Ф а с м е р I I I , 440). 


В .И . Д а л ь в к л ю ч а е т раменье в гнездо рамена ' п л е ч о , уступ ш е и , 
о к р у г л ы й спуск и ч а с т ь руки до л о к т я ' , т .е . название леса , поля по 
ф о р м е , о ч е р т а н и я м местности ( Д а л ь 3 I I I , 1586-1587), но в с е м а н т и к е 
рамень, раменье о т с у т с т в у ю т п р и з н а к и , у к а з ы в а ю щ и е на п о д о б н у ю 
х а р а к т е р и с т и к у о б ъ е к т а . П р е д л а г а е м ы е р е ш е н и я б а з и р о в а л и с ь н а 
неясном п о н и м а н и и с е м а н т и ч е с к и х связей , за исходные п р и н и м а л и с ь 
я в н о в т о р и ч н ы е , п р о и з в о д н ы е з н а ч е н и я . П р и н ц и п и а л ь н о н о в ы й под­
ход к и с т о л к о в а н и ю *огту, -тепе п р е д л о ж е н К. Б у г о й . Он п е р в ы м 
о б р а т и л внимание на с л о в о о б р а з о в а т е л ь н у ю и с е м а н т и ч е с к у ю б л и ­
зость рус . раменье и лит . агтид, род.п . armefis ' п а х о т н ы й слой з е м л и ' , 
drmens pl.t. ' п а х о т ь б а ' , armend ' п о д п о ч в а ' , п р о и з в о д н ы х от гл . drd ' па ­
х а т ь ' (Buga RR I I , 530). Развивая эту и д е ю , О т к у п щ и к о в о б ъ я с н я е т 
русск. раменье к а к д р е в н е е о т г л а г о л ь н о е о б р а з о в а н и е с с у ф . -теп- от 
о с н о в ы гл. *or(a)ti, р о д с т в е н н о е л и т . агтид ' п а ш н я ' , л а т . armen-tum 
' р а б о ч и й с к о т ( и с п о л ь з у е м ы й для р а б о т ы н а п а ш н е ) ' . П р и р а в н и в а я 
о т н о ш е н и е рамень : орати к о т н о ш е н и ю лит . drd : агтид, греч . й р б ш : 


йрсора . О т к у п щ и к о в вносит у т о ч н е н и я в х а р а к т е р и с т и к у исходного 
з н а ч е н и я : р а м е н ь н е п р о с т о ' л е с ' , а ' л е с п о с о с е д с т в у с 
п а ш н е й ' , п р и ч е м п а ш н я , п о л е в о з н и к л и путем р а с ч и с т к и , к о р ч е ­
вания и с ж и г а н и я леса . П р и н а д л е ж н о с т ь слова к т е р м и н а м подсечно­
г о з е м л е д е л и я п о д т в е р ж д а е т с я с е м а н т и к о й русских д и а л е к т и з м о в : ср . 
волог . раменье ' подсека в л е с у ' , у р а л . рамка ' п р о с е к а в лесу ' и т .п. 
П р е д п о л а г а е т с я р а з в и т и е з н а ч е н и я в н а п р а в л е н и и ' п а ш н я ' > ' п а ш н я , 
з а р о с ш а я л е с о м ' > ' л е с на з а б р о ш е н н о й п а ш н е ' > л е с ' (Ю.В. О т к у п ­
щ и к о в . О п р о и с х о ж д е н и и с л о в рамень и раменье II В о п р о с ы о б щ е г о 
я з ы к о з н а н и я . П., 1965, 93; Он же // Э т и м о л о г и я 1967. М. , 1969, 85). 


Н е о б х о д и м о о т м е т и т ь , ч т о с е м а н т и к а русского слова не сводима к 
р е к о н с т р у и р у е м о м у з н а ч е н и ю ' п а ш н я ' . К а к п о к а з ы в а е т о б з о р семан­
т и к и , раменье н е п р о с т о п а ш н я , а п а ш н я н а г р а н и ц е с л е с о м 
или л е с н а к р а ю п а ш н и : ср. е щ е рамень ' г р а н и ц а леса и п о л я ' , 
рамна ' о к р а и н а ч е г о - л . ' ( Н о в г . с л о в а р ь 3 , 66). По н а б л ю д е н и я м Д а л я , 
"в К а л у ж с к о й губ. л е с н е р е д к о зовется краем, т . е . з а к р а и н о й п о л я , 
р а м е н ь е м , край и рама о д н о и то ж е " ( Д а л ь 3 I I I , 1587). Д р у г у ю в а ж ­
н у ю с о с т а в л я ю щ у ю с е м а н т и к и слова раменье с о с т а в л я е т з н а ч е н и е 
' п о л о с а ' : ср . раменка ' о с т р о в , к л и н , полоса о д н о р о д н о г о л е с а ' . По 
всей видимости , з н а ч е н и е ' п а ш н я ' , п р и н и м а е м о е э т и м о л о г а м и з а ис­
ходное , з а в е р ш а е т с о б о й цепь с е м а н т и ч е с к и х п р е о б р а з о в а н и й в на­
п р а в л е н и и ' п о г р а н и ч н а я п о л о с а ' > ' п а ш н я на г р а н и ц е с л е с о м ' > ' л е с 
на к р а ю п а ш н и ' > ' л е с ' и ' п а ш н я ' . В т а к о м с л у ч а е , б а л т и й с к и е и 
вост . -слав . слова входят в р а з н ы е р я д ы с е м а н т и ч е с к и х п р е о б р а з о в а ­
ний. С е м а н т и к а и м о р ф о н о л о г и ч е с к а я с т р у к т у р а слова д о п у с к а ю т 
с б л и ж е н и е с русск. ремень (< *егту, -епе), к о т о р о е х а р а к т е р и з у ю т 
з н а ч е н и я ' п о л о с а к о ж и в д о л ь с п и н ы ж и в о т н о г о , о т л и ч а ю щ а я с я сво­
ей о к р а с к о й ' ( С л Р Я X I - X V I I вв. 22, 142), ' д л и н н а я узкая п о л о с к а , 
т е с ь м а , л е н т а ' ( Д а л ь 3 I I I , 1675), ср . е щ е ремень ' в ал п е р е в е р н у т о й при 
в с п а ш к е з е м л и , но не р а з р ы х л е н н ы й ' ( С и м и н а 92), ' п о л о с а вспахан­
ной з е м л и , б о р о з д а ' , ' п о л о с а с л е с о м ' , ' п о л о с а п а ш н и ' (Новг . с л о в а р ь 
9, 134), м и к р о т о п . Ремёнь, б о л о т о о к о л о дер . П е т р о в о , Лесной 
Ремёнь, м е с т о с л е с о м , Ремнй, п о л е , г р а н и ч а щ е е с л е с о м ( Н о в г . с л о ­
в а р ь 9, 134-135), а т а к ж е б о л г . диал . ремйчка ' длинное у з к о е п о л е ' 
( М . С . М л а д е н о в . Из л е к с и к а т а в К ю с т е н д и л с к о . БД V I , 147), ремне 
нива ' п о л о с к а п о л я ' ( Б . В и д о е с к и . З б о р о в и от П о р е ч е / / MJ И, 2 , 1951, 
47), рёмен, рёмене, рёмен ' х о р о ш о в ы д е л а н н ы е ж е р д и из с о с н ы , пред­
н а з н а ч е н н ы е для о г р а д ы ' (Т . С т о й ч е в Б Д I I , 259; Р о д о п с к и н а п р е д е к 
I I , 1 , 195, 47). П о д р о б н е е см. К у р к и н а Л . В . / / Э т и м о л о г и я 1997-1999. 
М. , 2000, 76-87. 


С м . е щ е В а р б о т / / Э т и м о л о г и я 1988-1990, 195 (: к *огт$). 
*ornica/*ranica: с е р б о х о р в . rarilca ' р а н н я я ч е р е ш н я ' (RJA X I I I , 54; Вук : 


в С р е м е ) , с л о в е н . rdnica ' р а н н я я ч е р е ш н я , г р у ш а , виноград и т .п . ' 
(Plet. Н, 374), блр . ранща ' у т р е н н е е в р е м я , у т р о ' (Блр . -русск . ) , диал . 
рашца то же (Сцяшков1ч. Грод . 420; Бялькев1ч . М а п л . 384; С л о у н . па-
уночн . - заход . Б е л а р у а 4 , 27). 
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В а р и а н т п р о и з в о д н о г о на -ica от о с н о в ы п р и л а г . *огпъпъ(уъ) в 
русск. диал . ранница ' ч т о - л . р а н н е е ' , ' р а н н я я о б е д н я ' (пек. , твер . ) , 
' п е р в о т е л к а ' ( Д а л ь 3 I I I , 1680; С Р Н Г 34, 103), б л р . ранница ' р а н н е е ут­
р о ' ( Н о с о в . 555). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . -ica от прилаг . *игпъ(/ъ) I *гапъ(р>) (см.). 
*огшка/*огшкъ/*гагика/*гашкъ: с е р б о х о р в . ranika ' раст . Anthylis vu l -


neraria', ' р а н н я я ч е р е ш н я ' (U Budrovcima kod Dakova), ranik ' р а н н и й 
( о б о в о щ а х , ф р у к т а х ) ' (RJA X I I I , 54), б о т . о б л . ' м а р г а р и т к а ' , ' ч е л о ­
век , в с т а ю щ и й р а н о у т р о м ' ( Т о л с т о й 2 804), диал . ранйк ' р а н о родив ­
шийся я г н е н о к ' ( М . З л а т а н о в и п . Р е ч н и к г о в о р а jy>KHe Cp6nje 338: 
Д о б р о ш е в о ) . 


В а р и а н т п р о и з в о д н о г о на -Ось от о с н о в ы прилаг . *огпьпъ(]ъ) в 
русск . диал . ранник ' ч т о - л . р а н н е е ' , мн . ' р а н н и е м о р о з ы ' , ' раст . 
Achillea mil lefol ium L . , сем. с л о ж н о ц в е т н ы х ; т ы с я ч е л и с т н и к о б ы к н о ­
в е н н ы й ' ( том. ) , ' р аст . Echium vulgare L . , сем . в о д о л и с т н и к о в ы х ; синяк 
о б ы к н о в е н н ы й ' ( таврич . ) , ' р аст . Gentiana cruciata L . , сем. г о р е ч а в к о ­
вых; г о р е ч а в к а , с о к о л и й п е р е л е т ' , ' р аст . Scrophularia aquatica L . , сем . 
н о р и ч н и к о в ы х ; н о р и ч н и к ' (курск. ) , раннико ср .р . л а с к , ' у т р о ' ( смол . ) , 
' р аст . Plantago lanceolata; Salvia Aethiopis; м е д в е ж ь е ухо, к л ю ч - т р а в а ' 
( Д а л ь 3 I I I , 1584; С Р Н Г 34, 103), укр . ранник ' р аст . Lysimachia vulgaris 
L . ; Paris quadrifolia L . ; Plantago major L . ; Scrophularia aquatica L . ; 
Vincetoxicum officinale L . ; Convallaria majalis L . ' ( Г р и н ч е н к о I V , 6; 
С л о в н . укр . мови V I I I , 450), б л р . раншк ' р а с т . п о д о р о ж н и к ' ( С л о у н . 
пауночн . - заход . Б е л а р у а 4 , 270). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . -ika, -Ось от *огпъЦь)1*гапъЦъ) (см.) . 
*ornina/*ranina: болг . ранина ' р а н н е е в р е м я ' ( Г е р о в 5, 72), ранина : на 


ранима ' р а н н и м у т р о м ' ( Б Т Р ) , диал . ранина т о ж е ( Б о ж к о в а Б Д I , 
265), макед . ранина ' р а н н е е время , р а н н е е у т р о ' ( И - С ) , диал . ranina 
то же (Malecki 95), с л о в е н . ranina ' о т о м , ч т о р а н о с о з р е л о ' , ' в и н о ­
градная л о з а ' (Plet. I I , 374), елвц. устар . raniny ж . р . мн . ' р а н н е е у т р о ' 
(SSJ I I I , 695), русск . диал . ранйнй ' р а н н е е у т р о ' (пек. , твер . ) , ' р а н н я я 
п о р а ' (пек. , мурман . ) , ' з е м л я , вспаханная в е с н о й ' , ' в с п а х а н н о е и неза­
сеянное п о л е ' (пек.) ( Д а л ь 3 I I I , 1590; С Р Н Г 34, 101). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . -ina от *огпъ{р>)1*гапъ()ъ) (см.) . 
*orn i t i (s^)/*raniti (s^): болг . (Геров) рани& ' в ставать р а н о ' , раня ' встать , 


подняться р а н о у т р о м ' , ' р а н о появиться ' ( Б Т Р ) , макед . рани ' в ставать 
р а н о у т р о м ' (Макед.-русск.) , сербохорв . raniti ' в ставать р а н о поутру ' , 
' р а н о п р и б ы в а т ь (куда-л.), заранее б ы т ь на м е с т е ' , р е д к о refl. с se (RJA 
X I I I , 57-58), диал . rdnit ' р а н о вставать или р а н о начинать р а б о т у ' 
(J. DulciC - P. DulCiC. Brusk. 636), ranit ' р а н о вставать , рано отправлять ­
ся на работу или в путь ' (М. Pei6-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 299), 
ч е ш . raniti ' н а ч и н а т ь работу с раннего у т р а ' , raniti se ' с в е т а т ь ' (Kott I I I , 
24), польск. диал . renic ' н а ч и н а т ь работу р а н о ' (Warsz. V, 513; St. gw. p. 
V, 21), словин. редк. roriic sq ' р ано вставать и р а б о т а т ь ' (Sychta I V , 321), 
русск. диал. раниться ' являться р а н ь ш е , чем н у ж н о ' (печор. , арханг. , 
С Р Н Г 34, 101), блр . раницъ ' у тверждать , что е щ е р а н о ' , ' являться пре-
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жде н а д л е ж а щ е г о ' (Носов . 554), диал . ранщца ' в ы х о д и т ь или приходить 
куда-н. раньше времени ' ( Н а р о д н а е слова 117). 


Г л . на -ift", п р о и з в о д н ы й от прилаг . *огпъ(/ь)/*гапъ(]ь) (см.). 
*orno/*rano: ст . -слав . |лно, н а р е ч . б р О р о и , то л р а н , diluculo, mane, ante 


lucem, ante tempus, ' р а н о у т р о м ' ( З о г р . , Map., Супр . и др. ) , цслав . 
jiHO valde mane ' р а н о у т р о м ' (in kalend. SlepC.-Mosk.) (SJS 34, 603; Ст . -
слав . с л о в а р ь 574), б о л г . рано, н а р е ч . ' р а н о ' , ' р а н о у т р о м ' , ' н а ч а л о 
о п р е д е л е н н о г о периода в р е м е н и ' ( Б Т Р ) , диал . рано т а к ж е ' в п р о ­
ш л о м ' (Д. Е в с т а т и е в а . С . Т р ъ с т е н и к , П л е в е н с к о - БД V I , 219; Ш к л и -
ф о в Б Д V I I I , 302), рану т о ж е ( Т . Б о я д ж и е в . Г ю м ю р д ж и н с к о . Б Д V I , 
79), м а к е д . рано ' р а н о ' , ' р а н о , р а н н и м у т р о м ' , ' р а н ь ш е ( п р е ж д е ) 
в р е м е н и ' ( И - С ; Макед . -русск . ) , диал . гапи ' р а н о (от рассвета до 
10 час . у т р а ) ' (Malecki 95), с е р б о х о р в . гапо, н а р е ч . ' р а н о ' (RJA X I I I , 
41-44), диал . гапо, н а р е ч . ' р а н о у т р о м ' , ' р а н ь ш е н а з н а ч е н н о г о или 
о б ы ч н о г о в р е м е н и ' , ' в н а ч а л е ж и з н и ( в д е т с т в е , м о л о д о с т и ) ' 
( М . Peic'-G. BaClija. Recnik baCkih Bunjevaca 299), с л о в е н . гапо ' р а н о ' 
(Plet. I I , 374), диал . гапо то же (Novak 122), ч е ш . гапо, н а р е ч . ' р а н о ут­
р о м ' (Kott I I I , 25), елвц. гапо ' у т р о м , с у т р а ' (SSJ I I I , 696), в . -луж. гапо, 
н а р е ч . ' у т р о м , с утра , п о у т р у ' , гапо ' у т р о ' (Pfuhl 580), н . -луж. гапо ' р а ­
н о ' (Muka St. I I , 294), н . -луж. гапо, н а р е ч . ' р а н о ' (Muka St. I I , 294-295), 
п о л а б . rdnu, н а р е ч . ' р а н о у т р о м ' (Polaiiski-Sehnert 121: < *гапо), гапи / 
гопй, н а р е ч . ' р а н о ' (R. Olesch. Thesaurus linguae dravaenopolabicae I I , 
863: < *rano), ст . -польск . гапо, reno ' р а н о ' , ' р а н о у т р о м ' , 'на с л е д у ю ­
щ и й д е н ь ' (St. stpol. V I I , 438-439), польск . гапо, н а р е ч . ' р а н о , у т р о м ' , 
редк . ' р а н н е е у т р о ' , диал . za гапо ' п р е ж д е в р е м е н н о ' (Warsz. V, 475), 
диал . ranno, reno, ranie ' р а н о ' (St. gw. p. V, 10), гапо ' р а н о , у т р о м ' 
(Olesch. S. Annaberg I , 277), словин . reno, н а р е ч . ' р а н о у т р о м ' (Sychta 
I V , 320), гёп», н а р е ч . ' р а н о , в р а н н е е в р е м я ' (Lorentz. Slovinz. Wb. I I , 
940), др. -русск. и ст . -русск. рано, н а р е ч . ' р а н н и м у т р о м ' ( О с т р , ев . , 5. 
1057 г. и др.) , в сост. сказ . б е з л . ' не позднее в р е м я ; в р е м я , когда е щ е 
д а л е к о д о в е ч е р а ' (Сим . П о с л о в . , 211. X V I I — X V I I I вв.) , ' в н а ч а л е ка-
к о г о - л . периода в р е м е н и ' ( П о л ь с к . д . I I , 73. 1536 г.), ' р а н ь ш е о б ы ч н о ­
го или о ж и д а е м о г о в р е м е н и ' ( К р ы м . д. I I , 11. 1508 г. и др.) , с и н ф . в 
сост . сказ . б е з л . ' е щ е н е п о р а , н е н а с т у п и л о в р е м я ( ч т о - л . д е л а т ь ) ' 
(Девг . д., 159. X V I I I в. ~ X I I в. и др.) ( С р е з н е в с к и й I I I , 70; С л Р Я 
X I - X V I I вв. 21 , 273), русск. рано, н а р е ч . в соединении с н а р е ч . в р е м е ­
н и о з н а ч а е т ' в н а ч а л е в р е м е н н о г о п е р и о д а , о б о з н а ч а е м о г о н а р е ч и ­
е м ' , ' в н а ч а л е , в первой стадии к а к о г о - н . периода в р е м е н и ( о ж и д а е ­
м о г о , о б ы ч н о г о , у с л о в л е н н о г о и т .п . ) ' , ' п р е ж д е о б ы ч н о г о с р о к а , пре­
ж д е в р е м е н н о ' ( У ш а к о в I I I , 1214), диал . рано в с о ч е т а н и я х : п о к е д а , 
п о к е д о в а , п о к у д о в о не рано ' п о к а не п о з д н о ' , Как-то рано! ' с к о л ь к о 
в р е м е н и ? ' (пек. , сиб., смол . ) , ' п р е ж д е в р е м е н н о , с л и ш к о м р а н о , до 
с р о к а , не ко в р е м е н и , не к п о р е , н е к с т а т и и не у м е с т а , по в р е м е н и ' 
( Д а л ь 3 I I I , 1589; С Р Н Г 34, 103), укр . рано ' р а н о ' , ' р а н ь ш е , чем т р е б о ­
валось , ч е м о б ы ч н о ' ( С л о в н . укр . мови V I I I , 450), б л р . диал . рана, на­
р е ч . ' р а н о ' ( Я н к о в а 223). 







*orm.(jb)/*ran-b(jb) *огпькь/*огпъка/*гапъкъ/*гапъка 


Н а р е ч и е на ­о, п р о и з в о д н о е от прилаг . *огпъЦъ)1*гапъЦъ) (см.), 


иногда с у б с т а н т и в и р у е м о е в ф о р м е ср .р . з н а ч е н и и "утро ' . 


*orn"b(jb)/*rain,(jb): цслав . ушъ, ­ын, прилаг . л р б щ о д ; temporaneus, matuti­


nus, vernus, ' р а н н и й , в е с е н н и й ' (SJS 34, 603­604: Christ., Sis., Parim.), 


б о л г . ран, ­а, ­о, прилаг . ' р а н н и й ' , 'о р а с т е н и и , к о т о р о е в ы р а с т а е т , 


ц в е т е т или с о з р е в а е т р а н ь ш е других п о д о б н ы х в и д о в ' ( Б Т Р ; Б е р н ­


ш т е й н ) , диал . ран, прилаг . ' о растении , с к о р о с п е л ы й ' (Д. Е в с т а т и е в а . 


С . Т р ъ с т е н и к , П л е в е н с к о ­ Б Д V I , 218), м а к е д . ран ' р а н н и й ' , ' р а н н и й , 


п р е ж д е в р е м е н н ы й ' (Макед . ­русск . ) , с е р б о х о р в . ran (rarii, rand, rand) 


' р а н н и й ' (RJA X I I I , 41­44), диал . rani, ­а, ­о ' р а н н и й ' , ' о т о м , к т о явля ­


ется р а н ь ш е н а з н а ч е н н о г о в р е м е н и ' (М. Bacli ja­G. BaClija. ReCnik 


baCkih Bunjevaca 299), r°drii, ­°d, ­б то же ( В . Jurisic. Rjecnik Vrgade 


111), rani то же (The Cakavian Dialect of Orlec 339), rani: r'd.ni, ­а, ­о то 


же (G. Neweklowsky. Der kroatische Dialekt von Stinatz. Worterbuch 116), 


рани кукуруз, рани napddajc (Г. Д р а г и н . BlaJK. 65 [685]), с л о в е н . ran, 


rdna, прилаг . ' р а н н и й ' (Plet. I I , 373), диал . rani, ­а, ­о то же (Novak 122), 


ч е ш . rany, rani ' р а н н и й ; у т р е н н и й ' , ' с к о р о с п е л ы й ' (Kott I I I , 25­26), 


слвц . rany ' р а н н и й ' , 'о т о м , что находится в н а ч а л е р а з в и т и я ' (SSJ I I I , 


696), в . ­луж. rany ' р а н н и й ; у т р е н н и й ' (Pfuhl 580), н.­луж. rany то же 


(Muka St. I I , 295), п о л а б . rand, прилаг . ' р а н н и й ' (< *ranoje, *ornnoje? 


или н а р е ч . < *гапё) (R. Olesch. Thesaunis linguae dravaenopolabicae I I , 


896), ст . ­польск . rany ' у т р е н н и й ; р а н н и й ' (St. stpol. V I I , 439), польск . 


стар , rany ' у т р е н н и й ' , ' р а н н и й , п р е ж д е в р е м е н н ы й ' (Warsz. V, 474), ди­


ал . rane=rene, ­ego ' з а у т р е н я ' (St. gw. p. V, 9 ,21) , словин . reni, прилаг . 


' р а н н и й ; у т р е н н и й ' , ' р а н о в с т а ю щ и й ' , ' с к о р о с п е л ы й ' (Sychta I V , 320), 


др . ­русск. раныи ' р а н н и й , у т р е н н и й ' ( И з б . С в . 1073 г., л. 198) ( С р е з ­


невский I I I , 70; С л Р Я X I ­ X V I I в . 2 1 , 272), русск. диал . рань'ш, нареч . 


' р а н о ' (олон . ) , раным­ранёхочко, н а р е ч . ' р а н ы м ­ р а н ё х о н ь к о ' (ново­


сиб.) ( С Р Н Г 34, 105), б л р . диал . раный, прилаг . ' р а н н и й ' (Бялькев1ч . 


М а п л . 384; 3 народнага с л о у ш к а 127), раш то же (Слоун . пауночн. ­


заход . Б е л а р у Ы 4, 270). 


С ю д а же субстантивированные прилаг ­ные с исходом о с н о в ы на ­о, 


­а, Л ч е ш . rdno ср.р. ' ч асть суток от рассвета до полдня, у т р о ' , поэт , 'на­


чало эпохи, начало успешного р а з в и т и я ' (PSJC), польск. гапо ' утро , 


ранння часть ' дня ' (Warsz. V, 475), диал. гапо ср.р. ' р а н н е е у т р о ' (Olesch. 


S. Annaberg I, 277), словин. гепо ср.р. ' р а н н е е у т р о ' (Sychta I V , 321), др.­


русск. и ст.­русск. рано сущ. ' р а н н е е у т р о ' (Остр , ев . , 5. 1057 г. и др.), 


укр. редк . рано ср.р. ' раннее у т р о ' (Словн. укр . мови V I I I , 451); 


др . ­русск . рана ' р а с с в е т ' (Мин. рук о п . и ю н ь , С р е з н е в с к и й I I I , 70); 


русск . рань ' р а н н е е время , п р е и м у щ е с т в е н н о в в ы р а ж е н и я х : та­


кая (этакая) рань, такую (этакую) рань, в такую (этакую) рань 


( У ш а к о в I I I , 1215), рань ж .р . ' р а н о у т р о м ' , на рани ' на с л е д у ю щ и й 


д е н ь ' (орл . ) , рань, нареч . ' в п р е ж н е е время , р а н ь ш е ' ( С Р Н Г 34, 105), 


рань ' у т р о ' ( П . А . Расторгуев . С л о в а р ь н а р о д н ы х г о в о р о в З а п а д н о й 


Б р я н щ и н ы 239), укр . разг . рань ж .р . ' р а н ь ' ( С л о в н . укр . м о в и V I I I , 


451), б л р . разг . рань ж . р . ' р а н н е е у т р о ' (Блр . ­русск . ) . 


Э т и м о л о г и ч е с к и т р у д н о е с л о в о . П о ­ р а з н о м у т о л к у е т с я исходная 


о с н о в а . В с л е д за Т р а у т м а н о м (Trautmann BSW 246; Machek. 


Recherches 47) п р и н я т о с б л и ж е н и е слав . *rano < *roino с л и т . rytas, 


л т ш . rits ' у т р о ' , для к о т о р ы х в о с с т а н а в л и в а е т с я и.­е. к о р е н ь *rii­ / 


*roi­. Б а л т . и слав , слова т о л к у ю т с я как п е р в о н а ч а л ь н ы е п р и ч а с т и я 


(см. Brugmann VGr I I , 1, 259, 397). В р а з в и т и е э т о й идеи п р е д л а г а ю т ­


ся уточнения к р е к о н с т р у к ц и и исходной ф о р м ы : слав . *гапо восходит 


к и.­е. *rei­1 *re{H)i­ (лит . rytas, rdibas ' п о л о с а т ы й ' ) или к *reHi­no / 


*roHi­no (ср. лит . rainas ' п о л о с а т ы й ' ) с у т р а т о й в т о р о й части д о л г о г о 


д и ф т о н г а *rdino > *гбпо > *rdno ( Е . Н а т р // IJS1L X X V / X X V I , 1982, 


190­191). П р и н и м а я ч е р е д о в а н и е *rdi­: *rd­: *ri­, С м о ч и н ь с к и й з а м е ­


чает , ч т о н е з а с в и д е т е л ь с т в о в а н н а я ступень *rdi­ м о ж е т б ы т ь связана 


с *rit­ ' в е р т е т ь , п о в о р а ч и в а т ь ' , ср . слав . *vertme. (W. Smoczyriski // Die 


Slawische Sprachen. Bd. 5. Salzburg, 137). С о г л а с н о другой версии слав . 


*rano (< *urodhno­) р о д с т в е н н о греч . 5р£)рос, ' р а н н е е у т р о ' , др. ­инд. 


vdrdhati ' п о д н и м а е т ; з а с т а в л я е т р а с т и ' , слав . *rodb, *rediti и принад­


л е ж и т гнезду и.­е. *uerdh­1 *uredh­ ' п о д н и м а т ь с я ; в ы с о к и й ' , ср . слав . 


(Pokorny I , 1167; А. Ш ё л . Anlautsges. 23 и след. ; Skok. Etim rjecn. I l l , 


106; Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. I l l , 150; Snoj 522). М е н е е в е р о я т н о 


с б л и ж е н и е слав . *гапо с а л б . erre ' т е м н о т а , мрак. ' , греч . 6p(pv6c, ' т е м ­


н ы й ' и т.д. (К. OStir// AfslPh 36,444) или ср . ­ирл . гот ' р а н о ' с в ы в е д е ­


нием слав , слова из *rdm­no­s (Machek 2 508). 


Р е к о н с т р у к ц и я исходной ф о р м ы с н а ч а л ь н ы м *огп­ с о п р я ж е н а с 


б о л ь ш и м и т р у д н о с т я м и , к о т о р ы е п ы т а ю т с я п р е о д о л е т ь р а з н ы м и пу­


т я м и . С л а в , и б а л т . слова в к л ю ч а ю т с я в гнезд о и.­е. *ег­ / *ог­ ' под ни­


м а т ь с я ' с р а з н ы м и р а с ш и р и т е л я м и : ср . др. ­инд. rtd­ ' д в и г а е т ' , с о с н о ­


вой наст. вр. на ­.sk в rcchati ' и д е т , д в и г а е т с я ' , др . ­перс . arasam ' I went 


o f f и т.д. , д а л е е русск. ринуть, реять (Fraenkel 738­740). Ш ю т ц пола­


гает , ч т о в группах *ert­ / *ort­ ч е р е д о в а н и е с о п р о в о ж д а л о с ь с у ф ф и ­


ксацией и м е т а т е з о й п л а в н ы х : слав . *гапо < *дг­пъ с в о с х о д я щ и м уда­


р е н и е м : *ёг­ (с нисходящим у д а р е н и е м ) > *]апъ, п р и ч е м *('0ёгъ и *дг­


по по ­разному вели себя по о т н о ш е н и ю к м е т а т е з е п л а в н ы х , в о з м о ж ­


но, слав . *гапо о т н о с и т с я к и з о л и р о в а н н ы м в о к а б у л а м (J. Schiitz // 


ZfslPh 1983, Bd. X L I I I , H. 1,4­5; Idem/ / Die Slawischen Sprachen Bd. 1. 


Salzburg, 1982, 87). 


С м . е щ е Ф а с м е р I I I , АЛ2­ЛАЗ ( с о б з о р о м р а з н ы х версий) ; Bruckner 


453. 


* о г пъкъ/ * о г пъка /*гап ък ъ/*гап ък а: с е р б о х о р в . rdnka р анняя (слива и 


т .п . ) ' , ' р а н н и й в и н о г р а д ' (RJA X I I I , 58), диал . рйнка ' р а н н и й ф р у к т , 


ранний плод ' (Речник З а г а р а ч а 412), ' с о р т р а н н е й с л и в ы ' ( Е . М и л о ­


вановиК. П р и л о г п о з н а в а ш у л е к с и к е З л а т и б о р а 54; М. Б у к у м и р и Ь . 


Из р а т а р с к е л е к с и к е Г о р а ж д е в ц а 98), с л о в е н . rdnka ' вид в и н о г р а д н о й 


л о з ы ' (Plet. I I , 374), п о л ь с к . ranek ' р а н н е е у т р о ' (Warsz. V, 474), диал . 


н а р е ч . на ­о ­ ranko ' о ч е н ь р а н о ' (St. gw. p. V, 90), словин . renk м.р . ' ут ­


р о ' , renk'i pi . t . ' р а н н и е г р у ш и ' , ' р а н н и й к а р т о ф е л ь ' (Sychta I V , 321), 


русск. диал . на ранки, н а р е ч . ' р а н о у т р о м ' ( С Р Н Г 34, 101), укр . ранок 
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' у т р о ' ( Г р и н ч е н к о I V , 6 ; С л о в н . укр . м о в и V I I I , 451), б л р . ранак то же 
(Блр . -русск . ; Н о с о в . 555), диал . ранак ' р а н н е е у т р о ' (Слоун . пау-
ночн. - заход . Б е л а р у а 4, 269; Сцяшков1ч . Грод. 420), ранок ' р а н н и й 
час после восхода с о л н ц а ' (TypaycKi с л о у ш к 4, 285), ранык ' у т р о ' 
(Бялькев1ч . М а п л . 384), ранки, ранк1 мн . ' в ы г о н с к о т а на з а р е на ут­
р е н н е е п а с т б и щ е ' ( Н о с о в . 555; Н а р о д н а е слова 72; Бялькев1ч . М а п л . 
384). - С ю д а же укр . прилаг . ранкдвий ' у т р е н н и й ' (Укр . -рос . с л о в н . 
V , 16). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . -ъкъ, -ъка от *огпъЦь) 1*гапъЦь) (см.). 
*ornbje/*ranbje: словен . ranje с р . р . : г ranja 'с р а н н е г о у т р а ' (Plet. I I , 374), 


ч е ш . rani ср .р . ' у т р е н н е е в р е м я ' (Kott I I I , 24: па Ostrav.), в . -луж. ranje, 
ranjo ср .р . ' у т р о ' (Pfuhl 580; Т р о ф и м о в и ч 242), др . -русск. раниК ' р а н ­
нее у т р о ' ( В о п р . С а в . 11) ( С р е з н е в с к и й I I I , 70), русск. диал . ранье и 
раньё ' р а н н е е утро , р а н ь ' (орл . , ряз . , брян . , с м о л , и др.) ( С Р Н Г 34, 
105), укр . рання ср .р . ' р а н н е е у т р о ' ( Г р и н ч е н к о I V , 6 ; С л о в н . укр . м о ­
ви V I I I , 450), б л р . диал . рання, раня то же ( С л о у н . пауночн . - заход . Б е ­
л а р у а 4 , 270). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . -це от *огпъ(]ь)1*гапъ(]ь) (см.). 
* o r n ' b j b / * o r n ' e ( j e ) / * o r n ' b S i / * o r n ' b 5 b j b / * r a n ' b j b / r a n ' e ( j e ) / * r a n ' b § i > 


*ran'b§bjb: с е р б о х о р в . ranije, сравн. ст. прилаг . ' р а н ь ш е ' (Skok. Et im. 
rjeCn. I l l , 106), ч е ш . гапё ' р а н о ' (Kott I I I , 24), польск . диал . ranie ' р а н о ' 
(Warsz. V, 474; St. gw. p. V, 9), др. -русск. и ст . -русск. ране, н а р е ч . 
сравн . ст. ' п р е ж д е у к а з а н н о г о м о м е н т а в р е м е н и , р а н ь ш е ' ( П е т р , I , 
552. 1696 г.), ' п р е ж д е , в п р о ш л о м ' (Гр . С и б . М и л л . I I , 388. 1631 г.), 
ран1зе (-ее, -ие), раней, н а р е ч . сравн . ст. ' с к о р е е ' ( К р ы м . д. I I , 363. 
1517 г. и др. ) , ' р а н е е , п р е ж д е о с у щ е с т в л е н и я т о г о , о чем идет р е ч ь ' 
( К а з . лет . , 125. X V I I в . ~ X V I в.) ( С л Р Я X I - X V I I вв. 21,271), русск. ра­
нее ' р а н о ' , ' в п р е ж н е е в р е м я , п р е ж д е ' , ' п р е ж д е к а к о г о - н . в р е м е н и ' , 
диал . ранее, нареч . 'в п р е ж н е е время , р а н ь ш е ' (перм. , арханг . ) , ранёй, 
н а р е ч . ' р а н ь ш е ; п р е ж д е чего -л . д р у г о г о ' (ряз . , брян . , ворон. ) ( С Р Н Г 
34, 99), ране [ране/рани] ' р а н ь ш е , п р е ж д е ' (Сл . г о в о р о в с т а р о о б р я д ­
цев З а б а й к а л ь я 398); 


в . -луж. гапШ ' у т р е н н и й , р а н н и й ' (Pfuhl 580), н . -луж. raniSy, -а, -е 
' р а н н и й ' (Muka St. I I , 294), польск . диал . rariszy, ranniejszy ' у т р е н н и й ' 
(St. gw. p. V, 10), укр . рашшший, -а, -е ' б о л е е р а н н и й ' ( Г р и н ч е н к о I V , 
5; С л о в н . укр . мови V I I I , 449), paniui, paniuie ' р а н ь ш е , р а н е е ; п р е ж д е ' 
( У к р . - р о с . словн . V, 15-16), б л р . ранёйшы, прилаг . сравн . ст. ' б о л е е 
р а н н и й ' , ' п р е ж н и й ' (Блр . -русск . ) , раншш, прилаг . сравн . ст. ' р а н е е 
о б ы к н о в е н н о г о , р а н н и й ' ( Н о с о в . 55). - С ю д а же п р о и з в о д н ы е с с у ф . 
-ьпъ: русск. диал . ранешный, -ая, -ое, ранешний, -яя, -ее ' и м е ю щ и й 
м е с т о д о о б ы ч н о г о или н у ж н о г о для чего -л . в р е м е н и , р а н н и й ' ( ар­
ханг. ) , ' о т н о с я щ и й с я к п р о ш л о м у , п р е ж н и й , д а в н и й ' ( том. , новосиб . , 
арханг . , амур , и др.) , ' с т а р и н н ы й , у с т а р е в ш и й ' , ' п р о ж и в ш и й м н о г о 
л е т , с т а р ы й ' (арханг . , иркут . , новосиб . и др.) , ' и з д а в н а ж и в у щ и й в дан­
ном месте , к о р е н н о й ' (хабар . , новосиб. ) ( С Р Н Г 34, 100-101; С л о в а р ь 
К р а с н о я р с к о г о к р а я 2 320; С л о в а р ь С р е д н е г о П р и и р т ы ш ь я 3 , 71-72; 


С л . г о в о р о в с т а р о о б р я д ц е в З а б а й к а л ь я 398), ранешной, -ая. -ое ' о т ­
носящийся к п р о ш л о м у , п р е ж н и й ' ( С л о в а р ь г о в о р о в С о л и к а м с к о г о 
р-на П е р м с к о й о б л а с т и 532), укр . рашшнш, -я, -е ' у т р е н н и й ' , ' б о л е е 
р а н н и й ' ( Г р и н ч е н к о I V , 5 ; С л о в н . укр . м о в и V I I I , 448), б л р . ратшт 
' у т р е н н и й ' (Блр . -русск . ) , ' р а н н и й ' (Бялькев1ч . М а п л . 384; С л о у н . па­
уночн . - заход . Б е л а р у а 4 , 270). 


С р а в н . ст. от прилаг . *огпъ(]ъ)/*гапъ(]ь) (см.) . 
*ornbiVb(jb)/*ranbii i»(jb): болг . ранен, -на, -но ' р а н н и й ' , ' р а н н и й , п р е ж ­


д е в р е м е н н ы й ' ( Б е р н ш т е й н ) , ч е ш . ranny, ranni ' р а н н и й ' (Kott I I I , 25; 
PSJC), елвц. ranny ' р а н н и й ' (SSJ H I , 696), н . -луж. ranny то же (Muka St. 
I I , 294), польск . ranny ' р а н н и й , у т р е н н и й ' , ' р а н н и й , с к о р ы й , п р е ж д е ­
в р е м е н н ы й ' (Warsz. V, 475), диал . rany (< ranny) (St. gw. p. V, 10), ranni 
' у т р е н н и й ' (Olesch. S. Annaberg I, 277), словин . renrii, -nd, -пё ' р а н н и й , 
у т р е н н и й ' (Lorentz. Slovinz. Wb. I I , 940), др . -русск. и ст . -русск. ранний 
(раньн-, -ый) и раный ' р а н н и й , о т н о с я щ и й с я к н а ч а л у т о й или иной 
части суток ( к о т о р а я м о ж е т о б о з н а ч а т ь с я т а к ж е н а и м е н о в а н и е м ха­
р а к т е р н о г о д л я д а н н о г о в р е м е н и р и т у а л а или б о г о с л у ж е н и я ) ' ( И з б . 
Св . 1073 г., 198 и др.) , ранняя заря (зоря) ' р а с с в е т ( тж . в составе опи­
с а т е л ь н ы х о б о з н а ч е н и й н а п р а в л е н и я ) ' (1144 - М о с к . лет . , 36.; К н . 
Б . Ч е р т е ж у ( С ) , 168. 1627 г.), ' о с у щ е с т в л я е м ы й р а н о п о у т р у ' (Изм . , 
259 о б . X V I в. - X I V в. и др. ) , ' о т н о с я щ и й с я к началу сезона (каких-л . 
р а б о т , п л о д о в , к а к о й - л . п о г о д ы ) ' (Хрон . Г . А м а р т . , 428. XV в . - XI в . 
и др.) , ' н а с т у п и в ш и й р а н ь ш е о б ы ч н о г о в р е м е н и ' ( П е т р , 1,641. 1697 г.) 
( С л Р Я X I - X V I I вв. 2 1 , 272-273), русск. ранний, -яя, -ее ' н а с т у п а ю щ и й , 
наступивший р а н о ; п р е ж д е в р е м е н н ы й , н а с т у п и в ш и й с л и ш к о м р а н о , 
р а н ь ш е с р о к а ' , в с о ч е т а н и и с сущ. , о з н а ч а ю щ и м и в р е м я , о б о з н а ч а е т 
п е р в у ю , н а ч а л ь н у ю пору э т о г о в р е м е н и , перен . ' п е р в о н а ч а л ь н ы й , на­
ходящийся н а п е р в ы х стадиях р а з в и т и я , т а к о й , к а к и м б ы л с н а ч а л а ' 
(науч.) , ' п р о и с х о д я щ и й , б ы в а ю щ и й , в с т а ю щ и й или р а б о т а ю щ и й р а н о 
у т р о м , с у т р а ' ( У ш а к о в I I I , 1214), диал . ранний, -яя, -ее и ранный, -ая, 
-ое ф о л ь к . ' п р е д с т а в л я ю щ и й с о б о й н а ч а л ь н у ю пору суток или к а к о й -
л . части суток , года ' (олон. , вят., урал . , сиб . и др. ) , ' и м е ю щ и й м е с т о до 
о б ы ч н о г о или н у ж н о г о для чего-л . в р е м е н и ' (перм. ) , ' р а н о посеян­
н ы й , п о с а ж е н н ы й ' (моек . ) , ' о т н о с я щ и й с я к п р о ш л о м у , п р е ж н и й , дав­
н и й ' (новг . , л е н и н г р . и др.) , раннее в з н а ч . с у щ . ' п р о ш л о е , б ы л о е ' ( К о ­
ми С С Р , ленингр . ) , ранний ' п р е д ы д у щ и й , п р е д ш е с т в у ю щ и й ' (ле­
нингр . ) , ' п р о и з в о д и м ы й в п р о ш л о м ' (новг . ) , ' д а в н о с о з д а н н ы й , по­
с т р о е н н ы й , д р е в н и й ' (р . У р а л ) , ' п р о ж и в ш и й м н о г о л е т , с т а р ы й ' 
(новг . ) , ранние мн. в знач . сущ. 'в с в а д е б н о м о б р я д е - р о д с т в е н н и к и 
н е в е с т ы , п р и е х а в ш и е на свадьбу ' (тул. , к а л у ж . ) , ' в свадебном о б р я д е 
п р а з д н и ч н ы й обед на в т о р о й день с в а д ь б ы в д о м е ж е н и х а ' ( ворон . ) , в 
названиях р ы б : ранний бычок ' с е в е р о б а й к а л ь с к а я ж е л т о к р ы л к а ' 
( Б а й к а л ) , ранний сиг ' сиг , идущий по В о л х о в у в а п р е л е , м а е ' ( В о л х о в 
и И л ь м е н ь ) , ранняя сула ' судак , м е ч у щ и й и к р у в к о н ц е м а р т а ' (азов . ) , 
в с л о в о с о ч е т а н и я х : ранний год ' год , когда н а с т у п а е т р а н н я я весна ' 
(арханг . ) , ранние завтраки ' р а н н е е у т р о ' (донск . ) , ранняя зарница 
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' п л а н е т а В е н е р а ' (хабар.), ранние петухи ' с в а д е б н ы й обряд: подруги 


и р о д с т в е н н и к и н е в е с т ы р а н о у т р о м п о ю т песни, п р о в о ж а я невесту ' 


и т .д. ( Д а л ь 3 I I I , 1589; С Р Н Г 34, 101­103; С л . русск . г о в о р о в Н о в о с и б . 


о б л . 460), ранный. ­ая, ­ое ' р а н н и й , н а с т у п а ю щ и й р а н о ' ( С л о в а р ь 


С р е д н е г о П р и и р т ы ш ь я 3, 72), ранняя вода ' р е ч н а я вода р а н н и м ут­


р о м ; чистая , н е з а м у т н е н н а я ' ( С л о в а р ь русских г о в о р о в А л т а я I V , 13), 


укр . ранний, ­я , ­е ' р а н н и й ' ( Г р и н ч е н к о I V , 6), раншй, ­я, ­е то же 


( С л о в н . укр . м о в и V I I I , 450), раншй ' д а в н и ш н и й , п р е ж н и й ' ( К у р и л о 


20), ран'н'а рёд'ка ' р е д ь к а с к р а с н ы м и п л о д а м и , в ы р а с т а ю щ а я за ме­


сяц, Raphanus sativus var radicula' ( Н и к о н ч у к . С ш ь с ь к о г о с п о д а р . 76), 


б л р . рант ' р а н н и й ' (Блр . ­русск . ) , диал . рант, прилаг . то же (Турауск! 


с л о у ш к 4,284; С л о у н . пауночн . ­ заход . Б е л а р у а 4 , 270), раньшй то же 


(Бялькев1ч . М а п л . 384). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . ­ьпъ, с о о т н о с и т е л ь н о е с н а р е ч . *огпо/*гапо 


(см.) и прилаг . *отъ()ь)1*гапъ()ь) (см.) . 


*orom-b(jb): польск . диал . оготу ' п а х о т н ы й ' (St. gw. p. I l l , 463), ст.­укр. 


*оромыи, род . мн. оромыхъ, прилаг . ' п а х о т н ы й ' (Луцьк , 1389 PEA I, 


27 ­ С л о в н и к староукрашськоГ мови X I V ­ X V ст. 2 , 92), б л р . диал . 


ардмы, п р и л а г . ' г у ж е в о й ' ( Н а р о д н а я с л о в а т в о р ч а с ц ь 6), арбмы 


хамут, арёмы хамут ' х о м у т для з а п р я ж к и коня в п л у г ' ( А т л а с б е л а ­


руских г а в о р а к I I , 125), гарбмы хамут то же (СцяшковГч. Грод . 


114). ­ С ю д а же п р о и з в о д н о е с с у ф . ­ina в б л р . диал . аромина ' у г о д ь е ' 


( Я ш к ш . Б л р . г е а г р . н а з в ы 14). 


Л е к с и к а л и з о в а н н а я ф о р м а прич . страд , наст . вр. на ­отъ от гл. 


**orti. 


*orstelb: с е р б о х о р в . pdcme/ь м.р . ( Д у б р о в н и к ) , слвц. диал . rast'ei ' вид 


б о л е з н и , в о з н и к а ю щ е й при б ы с т р о м р о с т е ' (HabovStiak. Orav. 159), 


русск. диал . растёль м.р . ' р о с т о к , о т р о с т о к ( р а с т е н и я ) ' ( кемер . ) 


( С Р Н Г 34, 253; С л о в а р ь русских старожильческих г о в о р о в С р е д н е й 


части бассейна р . О б и . Д о п о л н е н и е . Ч а с т ь I I , 185). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . ­е1ь от гл . *orsti (см.) или *orstb (см.). 


*orstenbje/*orstjenbje: цслав . мстацк ср .р . crescere, oM;r|oic„ incrementum 


( M i k l . LP), болг . растение ср .р . ' р а с т е н и е ' ( Б Т Р ) , м а к е д . растение 


' р а с т е н и е ' ( И ­ С ) , растение ' р о с т ( п р о ц е с с ) ' (Кон . ; Макед . ­русск . ) , 


с е р б о х о р в . стар , rastenje ср.р. crescentia itd. (Mazuranic I I , 1221), раст­


ение ср .р . ' р о с т (как п р о ц е с с ) ' , rdsterie, диал . resterie, действие по гл. 


rasti, rdScerie, на звание действия по гл . rastjeti, ' р о с т ' (RJA X I I I , 286, 


376), с л о в е н . стар, rastenje: rajteme ср.р. 'adaugescere, dentatio; germina­


tio, germinatus; incrementum; luxuries' (Kastelec­Vorenc), rastenje ' р о с т ' 


(Gutsmann/KarniCar 500 [417]), rastenje ср .р . то же (Plet. I I , 374), ч е ш . 


rosteni, с тар , rosteni, к rtisti (Kott I I I , 219), н . ­луж. roscene ср .р . ' рост , 


п р о р а с т а н и е , у в е л и ч е н и е ' , ' р а с т е н и е ' (Muka St. I I , 321), ст . ­польск . 


roscienie ' р о с т , р а з в и т и е ' (St. stpol. V I I , 498), польск . стар , roscienie, 


название действия по гл. rose, ' р о с т ' (Warsz. V, 568), словин . roscene 


ср .р . ' р о с т ' (Lorentz. Pomor. I I , 1, 147), н а з в а н и е действия по гл . rose 


(Sychta I V , 341), др.­русск. , русск . ­цслав . растение и растение ср .р . 


' р о с т ( к а к п р о ц е с с ) ' ( И о . е к з . Бог . , 396. X I I — X I I I вв. и др.) , ' п р о и з р а ­


с т а н и е ' (Усп. сб . , 87. Х Н ­ Х Ш вв.), ' ф о р м а с т в о л а ' , ' р а с т е н и е (?)' 


( Т р а в н и к Л ю б ч . , 160. X V I I в. ~ 1534 г.) ( С л Р Я X I ­ X V I I вв. 22, 86­87), 


русск. растение ' о р г а н и з м , о б ы ч н о р а з в и в а ю щ и й с я в н е п о д в и ж н о м 


состоянии и п и т а ю щ и й с я н е о р г а н и ч е с к и м и в е щ е с т в а м и п о ч в ы и воз ­


духа ' ( У ш а к о в I I I , 1271), диал . растенье {растение), с о с т о я н и е по гл . 


[рости], ' б ы л ь е ' ( Д а л ь 3 I I I , 1633), растение ср .р . ' р о с т , произраста ­


ние , р а з в и т и е ( р а с т е н и я ) ' (ряз . , яросл . ) , ' о детских , ранних годах ж и з ­


ни ' (ср . ­обск.) , по растению ' п о древесному с т в о л у ' (новосиб. ) ( С Р Н Г 


34, 254; С л о в а р ь К р а с н о я р с к о г о к р а я 2 322; Я р о с л а в с к и й о б л а с т н о й 


с л о в а р ь (Питок­Ряшка) 125). 


П р о и з в о д н о е с с у ф . ­bje от прич . страд, на ­епъ гл . *orsti (см.). 


В а р и а н т *orstjeme, п р о и з в о д н ы й от гл . *orstiti, в ст . ­слав . ^цлннс 


ср .р . то Picboiuiv (spes vivendi), incrementum, ' р о с т ' , ' р а с ц в е т ж и з н и ' , 


f|X.txia, aetas ' в о з р а с т ' (SJS 34, 628; Ст . ­ слав . с л о в а р ь 580: Супр. ) , с­


хорв . rdlcene, на звание действия по гл. , ' р о с т ' (RJA X I I I , 376), русск. 


диал . рощёнье ' р о с т ' (Деулинский с л о в а р ь 486, 494J, рощёнье ' р о щ а , 


п а р к ' ( Я р о с л а в с к и й о б л а с т н о й с л о в а р ь {Питок­Ряшка 138), ' р о д и т е ­


ли н е в е с т ы б е р у т с ж е н и х а плату за р о щ ё н ь е ' ( К у л и к о в с к и й 101), 


ращение ' р о с т ' ( Д о б р о в о л ь с к и й 2, 789), укр . рбщення ' р а щ е н и е ' 


(Укр . ­рос . словн . V, 225). 


*orsti (s<£): ст.­слав. шти au|uveiv, с ш ^ г с т д ш , au|erv, tnav&w, \xr)mv­


eada i , cpteoQai, л р о х б л т е г у ( c r u v a ^ d v c a d a i ) ; crescere, increscere, 


excrescere, nasci, or i r i , proficere, pullulare; ' р а с т и ' (SJS 34, 616: Эвх., 


С у п р . и др. ; M i k l . LP), болг . (Геров) расти, ­ёшь ' ( о растении) р а с т и ' , 


' п р о и з р а с т а т ь , п р о з я б а т ь , о т р а с т а т ь ' , ' р а з р а с т а т ь с я , у в е л и ч и в а т ь с я , 


у м н о ж а т ь с я , н а р а с т а т ь , н а к о п л я т ь с я , усугубляться ' , роста ' р а с т и ' , 


' р а с т и , п р о и з р а с т а т ь (о р а с т е н и я х ) ' , ' р а с т и , у в е л и ч и в а т ь с я ' ( Б Т Р ) , ди­


ал . растъ ' р а с т и ' , ' ( о зубах , волосах и т.п.) п о я в л я т ь с я ' (Т. Б о я д ж и е в . 


Г ю м ю р д ж и н с к о . Б Д V I , 79), раста ' у в е л и ч и в а т ь с я ' , ' б у р н о р а с т и 


( о р а с т е н и я х ) ' , ' в ы р а щ и в а т ь , в ы к а р м л и в а т ь , в о с п и т ы в а т ь ' (Шкли­


ф о в V I I I , 302), м а к е д . расте ' р а с т и ' , ' р а с т и , п р о и з р а с т а т ь ' , ' р а с т и , 


у в е л и ч и в а т ь с я ' , п е р е н . ' р а с т и , с о в е р ш е н с т в о в а т ь с я ' (Макед . ­русск . ) , 


диал . rdst'a ' р а с т и ' (Matecki 96), с е р б о х о р в . с т а р , rasti, resti 'crescere, 


augeri' (Mazuranic' I I , 1222), расти, рёсти ( Д у б р о в н и к ) ' р а с т и ' , rasti 


'crescere, augeri, р а с т и ' , resti (чак. , далм. , ш т о к . ) т о ж е (RJA X I I I , 


290­294), диал . rdst ' р а с т и ' , ' п о д н и м а т ь с я (напр . о т е с т е ) ' (The Caka-


vian Dialekt of Orlec 339), rasti ' п о н и м а т ь с я , р а с т и (о воде ) ' (Leksika 


ribarstva 312 [89]) , с л о в е н . с т а р , rasti: rajti 'adolere; alescere; crescere; 


decrescere; increbescere' (Kastelec­Vorenc), rasti ' р а с т и ' , ' у в е л и ч и в а т ь ­


ся, п р и б ы в а т ь ' (ср . dan, mesec raste), ' п о д н и м а т ь с я (о воде ) ' (Plet. I I , 


374­375), диал . rasti ' р а с т и ' (Novak 123), rasti: rast, rasqm (Tominec 


190), rdst ' р а с т и ' (Steenwijk 302), ч е ш . rusti, rostu, rost', rosti ' р асти , 


у в е л и ч и в а т ь с я ' , ' р а с т и , усиливаться , к р е п н у т ь ' , ' р а с т и , р а з в и в а т ь с я ' , 


' находиться в с о с т о я н и и р о с т а ' , ' в о з р а с т а т ь , б о г а т е т ь , п р о ц в е т а т ь ' , 


' п р о р а с т а т ь и д а л е е у с п е ш н о р а з в и в а т ь с я ' , диал . ' ( о растениях) про­






